Teknik Penerjemahan Kata Budaya Materi dalam novel Laskar
Pelangi dan terjemahannya
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ABSTRAKSI

Penelitian ini membahas tentang teknik penerjemahan dan kesepadanan. Tujuan
dari penelitian ini adalah untuk mengetahui kata budaya materi apa saja yang
terdapat dalam sebuah novel. Metode yang digunakan metode kualitatif deskriptif.
Objek penelitian ini adalah novel Laskar Pelangi dan terjemahannya Niji no
Shounentachi. Teori yang digunakan adalah teknik penerjemahan dari Benny
Hoed, serta teori kesepadanan dari Nida dan Taber. Hasil penelitian ini
menunjukkan dari 40 data kata budaya materi yang dianalisis, penerjemah
cenderung menggunakan teknik fonologis dan penjelasan tambahan.

Kata Kunci : Penerjemahan Kata Budaya, Laskar Pelangi, Niji no Shounentachi.
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